
SALES TERMS AND CONDITIONS (Brazil) 

 

The following terms and conditions (“Terms 

and Conditions”) apply to all sales of 

Product(s) to you, the buyer (“Buyer”), by 

OMYA DO BRASIL IMPORTAÇÃO, 

EXPORTAÇÃO E COMÉRCIO DE MINERAIS LTDA 

and their respective affiliates (collectively, 

“Seller”), unless superseded by the terms of a 

separate written agreement signed by 

authorized representatives of both Seller and 

Buyer. These Terms and Conditions are 

available on Omya’s website at https://sales-

terms.omya.com/. 

 

 

1. Applicability; Governing Law and 

Conflicting Terms. All transactions with 

respect to the current or future sale of any 

and all materials, products, supplies or 

other goods and all services relating 

thereto (the "Product(s)") by Seller to Buyer 

shall be made in accordance with these 

Terms and Conditions and shall be 

governed by and construed in 

accordance with the laws of the 

Federative Republic of Brazil, 

notwithstanding any choice of laws 

doctrines of such jurisdiction or any other 

jurisdiction which would cause the 

substantive law of another jurisdiction to 

apply,  and expressly excluding the United 

Nations Convention on Contracts for the 

International Sale of Goods. These Terms 

and Conditions (a) constitute an offer by 

Seller to Buyer to sell the Products for the 

Purchase Price (as defined in Section 2 

hereof) and pursuant to the terms set forth 

herein, and (b) are not an acceptance of 

the terms or conditions of any offer of 

Buyer. Acceptance of this offer is expressly 

conditioned upon and limited to the 

provisions of these Terms and Conditions. In 

the event of any additional, different or 

conflicting provision contained in any 

document of Buyer, including, but not 

limited to, any purchase order of Buyer, 

Buyer expressly agrees that (i) these Terms 

and Conditions shall govern and 

supersede Buyer’s terms and conditions, 

TERMOS E CONDIÇÕES DE VENDAS (Brasil) 

 

Os seguintes termos e condições ("Termos e 

Condições") se aplicam a todas as vendas 

de Produtos(s) para você, o comprador 

("Comprador"), por OMYA DO BRASIL 

IMPORTAÇÃO, EXPORTAÇÃO E COMÉRCIO DE 

MINERAIS LTDA e suas respectivas afiliadas 

(coletivamente, “Vendedora”), a menos que 

haja um acordo por escrito separado 

assinado por representantes legais tanto da 

Vendedora quanto do Comprador. Estes 

Termos e Condições estão disponíveis no site 

da Omya em https://sales-terms.omya.com/. 

 

1. Aplicabilidade; Leis aplicáveis e Termos 

Conflitantes. Todas as transações relativas 

à venda atual ou futura de todos e 

quaisquer materiais, produtos, insumos ou 

outros bens e todos os serviços 

relacionados (o(s) "Produto(s)"), pela 

Vendedora ao Comprador, serão feitas 

de acordo com estes Termos e Condições 

e serão regidas e interpretadas de acordo 

com as leis da República Federativa do 

Brasil,  não obstante qualquer escolha de 

doutrinas de tal jurisdição ou qualquer 

outra jurisdição que faria com que a lei 

substantiva de outra jurisdição se 

aplicasse, e expressamente excluindo a 

Convenção das Nações Unidas sobre 

Contratos para a Venda Internacional de 

Mercadorias. Estes Termos e Condições 

(a) constituem uma oferta da Vendedora 

ao Comprador para vender os Produtos 

pelo Preço de Compra (conforme 

definido na Seção 2 deste documento) e 

nos termos aqui estabelecidos, e (b) não 

são uma aceitação dos termos ou 

condições de qualquer oferta do 

Comprador. A aceitação desta oferta 

está expressamente condicionada e 

limitada às disposições destes Termos e 

Condições. No caso de qualquer 

disposição adicional, diferente ou 

conflitante contida em qualquer 

documento do Comprador, incluindo, 

mas não se limitando a, qualquer ordem 

de compra do Comprador, o Comprador 

concorda expressamente que (i) estes 
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and Buyer's additional, different and/or 

conflicting provisions shall not become a 

part of these Terms and Conditions or 

Seller's offer to sell the Product(s) to Buyer. 

Neither the sale of any goods, 

performance of any work or services nor 

any statements, claims or representations 

made by or on behalf of Seller shall alter 

these terms and conditions or the rights 

and duties of Seller and Buyer. Buyer shall 

ensure that these Terms and Conditions 

are delivered to and enforceable against 

any subsequent purchaser or user of the 

Products. 

 

 

 

 

 

 

 

2. Purchase Price: Price Adjustments and 

Payment Terms. The purchase price (the 

“Purchase Price”) for the Product(s) shall 

be the total, gross amount that is set forth 

on Seller's sales invoice that relates to the 

Product(s) (the “Invoice”) plus any 

surcharge and Price Adjustments (as 

described in this Section 2). Buyer hereby 

grants to Seller a security interest in all 

Products as security for the prompt and full 

payment of the Purchase Price. IF THERE IS 

A CHANGE IN THE PRICE OF RAW 

MATERIALS, ENERGY OR PROCESS 

MATERIALS USED TO PRODUCE THE 

PRODUCTS, LABOR, OVERHEAD, TAXES, 

EXCHANGE RATES, DUTIES OR OTHER COSTS 

RELATING TO THE PRODUCT(S) OR ANY 

COMPONENT THEREOF (COLLECTIVELY, 

“PRICE CHANGES”), OR IF SELLER INCURS 

ADDITIONAL COSTS OR EXPENSES AS A 

RESULT OF DELAYS OR CANCELLATIONS 

FROM SUPPLIERS, MANUFACTURERS OR 

OTHER THIRD PARTIES (COLLECTIVELY, 

"ADDITIONAL COSTS"), THEN BUYER 

EXPRESSLY AGREES THAT THE PURCHASE 

PRICE SHALL BE INCREASED FOR ANY AND 

ALL SUCH PRICE CHANGES AND ALL OF 

ADDITIONAL COSTS (COLLECTIVELY, “PRICE 

ADJUSTMENTS”). Purchase Orders placed 

Termos e Condições devem reger e 

substituir os termos e condições do 

Comprador, e as disposições adicionais, 

diferentes e/ou conflitantes do 

Comprador não devem se tornar parte 

destes Termos e Condições ou a oferta da 

Vendedora para vender o(s) Produto(s) 

ao Comprador. Nem a venda de 

quaisquer bens, o desempenho de 

qualquer trabalho ou serviço, nem 

quaisquer declarações, reclamações ou 

representações feitas por ou em nome da 

Vendedora devem alterar estes termos e 

condições ou os direitos e deveres da 

Vendedora e Comprador. O Comprador 

deve garantir que estes Termos e 

Condições sejam entregues e exequíveis 

contra qualquer comprador ou usuário 

subsequente dos Produtos. 

 

2. Preço de compra: Ajustes de preços e 

Condições de Pagamento. O preço de 

compra (o "Preço de Compra") para o(s) 

Produto(s) será o valor total e bruto que 

está estabelecido na fatura de venda da 

Vendedora relacionada ao(s) Produto(s) 

(a "Nota Fiscal") acrescido de qualquer 

sobretaxa e Ajustes de Preços (conforme 

descrito nesta Seção 2). O Comprador 

concede à Vendedora uma garantia em 

todos os Produtos como garantia para o 

pagamento imediato e integral do Preço 

de Compra. SE HOUVER UMA ALTERAÇÃO 

NO PREÇO DAS MATÉRIAS-PRIMAS, 

ENERGIA OU MATERIAIS DE PROCESSO 

UTILIZADOS PARA PRODUZIR OS PRODUTOS, 

MÃO-DE-OBRA, DESPESAS GERAIS, 

IMPOSTOS, TAXAS DE CÂMBIO, 

OBRIGAÇÕES OU OUTROS CUSTOS 

RELACIONADOS AO PRODUTO OU A 

QUALQUER COMPONENTE 

(COLETIVAMENTE, "MUDANÇAS DE 

PREÇO"), OU SE A VENDEDORA INCORRER 

EM CUSTOS OU DESPESAS ADICIONAIS 

COMO RESULTADO DE ATRASOS OU 

CANCELAMENTOS DE FORNECEDORES, 

FABRICANTES OU TERCEIROS 

(COLETIVAMENTE, "CUSTOS ADICIONAIS"), 

O COMPRADOR CONCORDA 

EXPRESSAMENTE QUE O PREÇO DE 



by Buyer (and duly accepted by Seller) as 

well as Commercial Proposals sent by Seller 

with the acceptance of both Seller and 

Buyer shall be complied. Accordingly, 

Buyer agrees and acknowledges that any 

and all price quotes and sales offers, 

whether written or verbal, may be 

changed for any such Price Adjustments. 

Furthermore, Buyer acknowledges and 

agrees that (a) any sales offers or price 

quotes from Seller must be accepted by 

the product manufacturer/supplier prior to 

Seller's fulfilling any order for Buyer and (b) 

Seller will not be legally bound by any such 

offer or quote to Buyer that is not 

accepted by Seller's 

manufacturer/supplier. If Buyer places an 

order for Product(s) that is less than an 

aggregate amount of Five Hundred Dollars 

($500.00), then the Purchase Price shall 

include a Twenty-Five Dollar ($25.00) 

surcharge. Payment of the Purchase Price 

is due from Buyer shall follow the conditions 

of the proposal duly approved by the 

Buyer. Buyer has no right of set-off for any 

amount due to Seller. If at any time the 

financial responsibility or condition of Buyer 

becomes impaired or unsatisfactory to 

Seller or, in Seller’s good faith and 

reasonable opinion inadequate to meet 

the obligations hereunder, the terms of 

credit may, at Seller's option, be changed 

or withdrawn. If the terms of credit are 

withdrawn, Seller at its option may require 

cash or satisfactory security before making 

shipments or deliveries. The exercise of 

Seller of its rights under this paragraph shall 

not be deemed a default or material 

default of any agreement on the part of 

Seller. The parties agree that all payments 

still owing after the due date shall have a 

10% past due penalty and also can bear 

interest at a monthly rate of one and one 

(1 %) percent or the maximum rate 

allowed by law, whichever is lesser. 

 

 

 

 

 

COMPRA PODE SER AUMENTADO PARA 

TODA E QUALQUER MUDANÇA DE PREÇO E 

TODOS OS CUSTOS ADICIONAIS 

(COLETIVAMENTE, "AJUSTES DE PREÇO"). As 

Ordens de Compra feitas pelo 

Comprador (e devidamente aceitas pela 

Vendedora) bem como as Propostas 

Comerciais enviadas pela Vendedora 

com a aceitação tanto da Vendedora 

quanto do Comprador serão cumpridas. 

Assim, o Comprador concorda e 

reconhece que toda e qualquer cotação 

de preços e ofertas de vendas, escritas ou 

verbais, podem ser alteradas para 

quaisquer Ajustes de Preço. Além disso, o 

Comprador reconhece e concorda que 

(a) quaisquer ofertas de venda ou 

cotações de preço da Vendedora 

devem ser aceitas pelo 

fabricante/fornecedor do produto antes 

de a Vendedora cumprir qualquer pedido 

para o Comprador e (b) o Vendedor não 

estará legalmente vinculado a qualquer 

oferta ou cotação ao Comprador que 

não seja aceita pelo 

fabricante/fornecedor da Vendedora. Se 

o Comprador realizar um pedido de 

Produtos que seja inferior a um valor 

agregado de Quinhentos Dólares (US$ 

500,00), o Preço de Compra incluirá uma 

sobretaxa de 25 dólares (US$ 25,00). O 

pagamento do Preço de Compra é 

devido pelo Comprador, seguindo as 

condições da proposta devidamente 

aprovada por ele. O Comprador não tem 

direito de compensação de qualquer 

valor devido à Vendedora. Se a qualquer 

momento a responsabilidade financeira 

ou condição do Comprador se tornar 

prejudicada ou insatisfatória à 

Vendedora ou, na boa-fé e critério 

razoável da Vendedora, inadequada 

para cumprir as obrigações aqui em vigor, 

os termos de crédito podem, por opção 

da Vendedora, ser alterados ou retirados. 

Se os termos de crédito forem retirados, a 

Vendedora, a seu critério, poderá exigir 

dinheiro ou garantia satisfatória antes de 

realizar embarques ou entregas. O 

exercício da Vendedora de seus direitos 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Indemnification. Buyer agrees to 

indemnify, defend and hold harmless 

Seller, its owners, officers, directors, 

employees, representatives and any 

affiliate of Seller and the owners, officers, 

directors, employees and representatives 

thereof, from and against any and all 

damages, claims, expenses (including 

reasonable attorneys' fees), losses or 

liabilities of any nature whatsoever, and 

whether involving injury or damage to 

person or property, and any and all suits, 

causes of action and proceedings thereon 

arising or allegedly arising out of, related 

to, based upon or attributable to the 

Product(s) sold hereunder or from the use 

thereof. 

 

4. Disclaimer of Warranties. SELLER EXTENDS 

NO WARRANTIES, EITHER EXPRESS OR 

IMPLIED, CONCERNING THE PRODUCT(S), 

INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, ANY 

IMPLIED WARRANTIES OF 

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR ANY 

PARTICULAR PURPOSE, OR REGARDING 

PRODUCT SHELF LIFE. IN NO EVENT SHALL 

SELLER BE LIABLE TO BUYER, ANY USER OF 

THE PRODUCT(S), OR ANY THIRD PARTY FOR 

INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, SPECIAL, OR 

OTHER DAMAGES WHATSOEVER ARISING 

FROM THE USE OR PERFORMANCE OF THE 

PRODUCT(S), OR FROM THE NON-DELIVERY, 

DELAYED DELIVERY, DAMAGE OF 

PRODUCT(S) OR OTHERWISE. BUYER 

EXPRESSLY ASSUMES ALL RESPONSIBILITY 

FOR DETERMINING THE FITNESS OF SUCH 

PRODUCT(S) FOR BUYER'S INTENDED USE. 

ANY TECHNICAL INFORMATION, PRODUCT 

LITERATURE, SELLER TECHNICAL ASSISTANCE 

sob este parágrafo não deve ser 

considerado um padrão de qualquer 

acordo por parte da Vendedora. As 

partes concordam que todos os 

pagamentos em atraso, ainda devidos 

após a data de vencimento, terão uma 

multa de 10% e podem arcar com juros de 

um (1 %) por cento ou o juro máximo 

permitido por lei, o que for menor. 
 

3. Indenização. O Comprador concorda em 

indenizar, defender e manter indene a 

Vendedora, seus proprietários, 

administradores, diretores, funcionários, 

representantes e qualquer afiliada da 

Vendedora de e contra todo e quaisquer 

danos, reclamações, despesas (incluindo 

honorários advocatícios razoáveis), 

perdas ou passivos de qualquer natureza, 

e envolvendo prejuízos ou danos à pessoa 

ou patrimônio,  e toda e qualquer ação, 

causas de ação e processos decorrentes 

ou supostamente decorrentes, 

relacionados, com base ou atribuíveis aos 

Produtos(s) vendidos a partir deste 

documento ou do uso dele. 

 

 

4. Isenção de Garantias. A VENDEDORA 

NÃO FORNECE QUALQUER GARANTIA, 

EXPRESSA OU IMPLÍCITA, RELATIVAS AOS 

PRODUTOS, INCLUINDO, MAS NÃO SE 

LIMITANDO A, QUAISQUER GARANTIAS 

IMPLÍCITAS DE COMERCIALIZAÇÃO, 

ADEQUAÇÃO PARA QUALQUER 

FINALIDADE ESPECÍFICA OU EM RELAÇÃO 

AO PRAZO DE VALIDADE DO PRODUTO. EM 

NENHUM CASO A VENDEDORA SERÁ 

RESPONSÁVEL PELO COMPRADOR, 

QUALQUER USUÁRIO DO PRODUTO OU 

QUALQUER TERCEIRO POR DANOS DIRETOS, 

CONSEQUENTES, ESPECIAIS OU OUTROS 

DANOS DECORRENTES DO USO OU 

DESEMPENHO DO(S) PRODUTO(S), OU DA 

NÃO ENTREGA, ENTREGA ATRASADA, 

DANO DO(S) PRODUTO(S) OU DE OUTRA 

FORMA. O COMPRADOR ASSUME 

EXPRESSAMENTE TODA A 

RESPONSABILIDADE DE DETERMINAR A 

ADEQUAÇÃO DE TAIS PRODUTOS PARA O 



OR OTHER INFORMATION IS GIVEN TO AND 

ACCEPTED BY BUYER AT ITS OWN RISK AND 

IS NOT A WARRANTY BY SELLER TO BUYER. 

 

 

 

 

 

 

 

5. Inspection; Rejection of Nonconforming 

Product(s). Buyer must promptly inspect 

the Product(s) upon delivery, and must 

promptly notify Seller of any claimed 

defect, nonconformity, or shortage of the 

Product(s), pursuant to the specific notice 

requirements set forth below. No claim for 

defect, non-conformity or shortage in 

quantity of any individual delivery of 

Product(s) shall be valid, unless made in 

writing within three (3) working days for dry 

Products and twelve (12) working hours for 

wet Product(s), respectively, each from 

the time of delivery. Buyer's failure to 

provide such notice of any defect, non-

conformity or shortage shall operate as a 

complete, unconditional acceptance of 

the Products as-is and as a waiver of any 

claims for defect, non-conformity or 

shortage. Any claim must state the basis of 

the alleged nonconformity of the 

Product(s) and describe the portion of the 

Product(s) being rejected. Buyer shall have 

no right to reject Product(s) if Buyer mixes, 

blends or otherwise incorporates the 

Product(s) with any other substance. 

 

 

 

 

 

 

 

6. Exclusive Remedies of Buyer. The sole and 

exclusive remedies of Buyer, any user of 

the Product(s) or any third party are: (a) in 

the case of any breach by Seller other 

than Seller's delivery of nonconforming 

Product(s), to receive repayment of the 

amount paid by Buyer to Seller, provided 

USO PRETENDIDO PELO COMPRADOR. 

QUALQUER INFORMAÇÃO TÉCNICA, 

LITERATURA DE PRODUTO, ASSISTÊNCIA 

TÉCNICA DA VENDEDORA OU OUTRAS 

INFORMAÇÕES SÃO DADAS E ACEITAS 

PELO COMPRADOR POR SUA CONTA E 

RISCO E NÃO É UMA GARANTIA DA 

VENDEDORA AO COMPRADOR. 
 

5. Inspeção; Rejeição de Produtos Não 

Conformes. O Comprador deve 

inspecionar prontamente o(s) Produto(s) 

no momento de sua entrega e deve 

notificar prontamente a Vendedora de 

qualquer defeito, não conformidade ou 

falta do Produto, de acordo com os 

requisitos específicos de aviso 

estabelecidos abaixo. Não será válida 

qualquer solicitação de defeito, não 

conformidade ou falta na quantidade de 

qualquer entrega individual de 

Produtos(s) a menos que seja feita por 

escrito no prazo de 3 (três) dias úteis para 

produtos secos e 12 (doze) horas de 

trabalho para produtos úmidos, 

respectivamente, a partir do momento da 

entrega. A falha do Comprador em 

fornecer aviso de qualquer defeito, não 

conformidade ou falta, reflete a 

aceitação completa e incondicional dos 

Produtos da forma como estão e a 

renúncia a quaisquer reivindicações de 

defeito, não conformidade ou escassez. 

Qualquer reclamação deve declarar a 

base da alegada inconformidade dos 

Produtos e descrever a parte do 

Produto(s) sendo rejeitada. O Comprador 

não terá o direito de rejeitar os produtos 

se o Comprador misturar, combinar ou 

incorporar o Produto com qualquer outra 

substância. 

 

6. Reparações exclusivas do Comprador. As 

únicas e exclusivas reparações do 

Comprador, de qualquer usuário do 

Produto ou de qualquer terceiro são: (a) 

no caso de qualquer violação pela 

Vendedora que não seja a entrega de 

Produtos não conformes, o recebimento 

de reembolso do valor pago pelo 



that such amount is not in excess of the 

Purchase Price; and (b) in the case of 

Seller's delivery of nonconforming 

Product(s), to return the Product(s) and at 

Seller's sole option, to (i) receive repaired 

or replaced Product(s) or (ii) receive 

repayment of the amount paid by Buyer to 

Seller, provided that such amount is not in 

excess of the Purchase Price. IN NO EVENT 

SHALL SELLER’S AGGREGATE LIABILITY FOR 

ALL DAMAGES FROM ANY CLAIM, IN 

WHATEVER FORM, EXCEED THE TOTAL PRICE 

PAID BY BUYER TO SELLER FOR THE 

PRODUCTS AT ISSUE. NO CLAIM SHALL BE 

ALLOWED FOR PRODUCT THAT HAS BEEN 

PROCESSED OR COMMINGLED IN ANY 

MANNER. 

 

 

 

 

 

7. Freight & Delivery. Unless otherwise set 

forth in an applicable order confirmation, 

all Product(s) are shipped with the 

respective INCOTERMS© 2020 as agreed 

by the Buyer in each Proposal sent by 

Seller. The calculation of the price of the 

Products is based upon the weight 

determined at the point of departure from 

the factory. Delivery dates are target 

dates and may be modified on the event 

of a force majeure.  Seller shall have no 

liability for any damages or costs to Buyer 

related to a modified delivery date.  

 

 

 

8. Title and Risk of Loss. Title to the Products 

shall remain with Seller until receipt by 

Seller of payment in full of the purchase 

price for such Products. Risk of loss for the 

Products shall pass to Buyer upon Seller 

making the Products available to the 

carrier for delivery to Buyer, irrespective of 

whether Buyer or Seller selects the carrier(s) 

used to ship the Product(s). 

 

 

 

Comprador à Vendedora, desde que tal 

valor não exceda o Preço de Compra; e 

(b) no caso da entrega de Produto(s) não 

conformes pela Vendedora, a devolução 

do(s) Produto(s) e, por opção da 

Vendedora, (i) receber produtos 

reparados ou substituídos ou (ii) receber 

reembolso do valor pago pelo 

Comprador à Vendedora, desde que tal 

valor não seja superior ao Preço de 

Compra. EM NENHUM CASO A 

RESPONSABILIDADE AGREGADA DA 

VENDEDORA POR TODOS OS DANOS DE 

QUALQUER RECLAMAÇÃO, DE QUALQUER 

FORMA, EXCEDERÁ O PREÇO TOTAL PAGO 

PELO COMPRADOR À VENDEDORA PELOS 

PRODUTOS EM QUESTÃO. NENHUMA 

REIVINDICAÇÃO SERÁ PERMITIDA PARA 

PRODUTOS QUE, DE QUALQUER FORMA, 

FORAM PROCESSADOS OU MISTURADOS. 
 

7. Frete & Entrega. A menos que de outra 

forma estabelecido em uma confirmação 

de pedido, todos os Produtos são 

enviados com o respectivo INCOTERMS© 

2020 conforme acordado pelo 

Comprador em cada Proposta enviada 

pela Vendedora. O cálculo do preço dos 

Produtos se baseia no peso determinado 

no ponto de partida da fábrica. As datas 

de entrega são datas-alvo e podem ser 

modificadas em caso de força maior.  A 

Vendedora não se responsabiliza por 

quaisquer danos ou custos ao Comprador 

relacionados a uma data de entrega 

modificada.  
 

8. Propriedade e Risco de Perda. A 

propriedade dos Produtos permanecerá 

da Vendedora até o recebimento pela 

Vendedora do pagamento integral do 

preço de compra dos Produtos. O risco de 

perda dos Produtos passará ao 

Comprador, no momento em que a 

Vendedora disponibilizar os Produtos à 

transportadora para entrega ao 

Comprador, independentemente de o 

Comprador ou Vendedora selecionar o(s) 

transportador(es) usado(s) para enviar 

o(s) Produtos(s). 
 



 

 

 

9. Modification and Rescission. These Terms 

and Conditions can be modified or 

rescinded at any time by the Seller. 

 

 

10. Venue. Buyer agrees that any and all 

disputes between Buyer and Seller shall be 

resolved by, and Buyer consents to, the 

exclusive jurisdiction and venue of the 

Circuit Court of Sao Paulo, SP, Brazil. Buyer 

hereby waives all objections to venue in 

such Courts. 

 

11. Severance Clause. It one or more of the 

provisions contained in these Terms and 

Conditions shall for any reason be found to 

be invalid. illegal, or unenforceable in any 

respect, such invalidity, illegality, or 

unenforceability shall not affect any Other 

provision and those Terms and Conditions 

shall be construed as it the invalid, illegal, 

or unenforceable provision had never 

been contained in it. 

 

 

12. Force Majeure; Excuse of Performance.  

(a) Seller shall not be held responsible for 

failure or delay in delivering the Product(s), 

if such failure delay is caused by war, fire, 

sabotage, unavoidable accident, strike, 

labor trouble or shortages, equipment 

breakdown, geological conditions, 

governmental laws, regulations, orders or 

decrees (including those relating to 

environmental matters), unavailability of 

materials, containers or transportation, or 

acts of God or other causes beyond Seller's 

control; (b) if Seller determines that Seller’s 

ability to deliver the Product(s) or any 

component thereof is hindered,  limited or 

made impracticable, Seller may, in its sole 

discretion (i) suspend; delay or cancel 

delivery of or any portion of the Product(s) 

or any component thereof and/or (ii) 

allocate its available supply of the 

Product(s) or any component thereof 

among itself and its purchasers on such 

9. Alterações e Rescisão. Estes Termos e 

Condições podem ser alterados ou 

rescindidos a qualquer momento pela 

Vendedora. 

 

10. Foro. O Comprador concorda que toda e 

qualquer disputa entre Comprador e 

Vendedora será resolvida na jurisdição 

exclusiva do Tribunal de Justiça de São 

Paulo, SP, Brasil. O Comprador renuncia a 

qualquer outra jurisdição, por mais 

privilegiada que seja. 
 

11. Cláusulas Independentes. Se uma ou mais 

das disposições contidas nestes Termos e 

Condições por qualquer razão, for 

considerada inválida, ilegal, ou 

inexequível em qualquer aspecto, tal 

invalidez, ilegalidade ou inexigibilidade 

não afetará qualquer outra disposição e 

esses Termos e Condições serão 

interpretados como se a disposição 

inválida, ilegal ou inexequível nunca 

tivesse sido contida nele. 
 

12. Força Maior; Excludente de desempenho.  

(a) A Vendedora não será 

responsabilizada por falha ou atraso na 

entrega do(a) Produto(s), se tal atraso ou 

falha for causado por guerra, incêndio, 

sabotagem, acidente inevitável, greve, 

problemas de trabalho ou escassez, 

quebra de equipamentos, condições 

geológicas, leis governamentais, 

regulamentos, ordens ou decretos 

(incluindo aqueles relacionados a 

questões ambientais), indisponibilidade 

de materiais, contêineres ou transporte, 

ou força maior, ou outras causas além do 

controle da Vendedora; (b) Se a 

Vendedora determinar que a sua 

capacidade de entregar o Produto ou 

qualquer componente seja dificultada, 

limitada ou inviável, a Vendedora 

poderá, a seu exclusivo critério (i) 

suspender; atrasar ou cancelar a entrega 

ou qualquer parte do Produto ou 

qualquer componente e/ou (ii) alocar sua 

oferta disponível do Produto ou qualquer 

componente dele entre si e seus 



basis as Seller determines in its sole 

discretion, all without any liability to Buyer 

any resulting suspension, delay, 

cancellation, allocation, or failure of 

performance which may result therefrom; 

and (c)if Seller fails by the reason of force 

majeure event to perform for a period in 

excess of three (3) months, Buyer may 

cancel the order affected by the force 

majeure event. 

 

 

 

 

 

13. No Waiver. Except as otherwise set forth 

herein, no failure to exercise any right of 

either party hereunder shall constitute a 

waiver of said right, nor shall any waiver of 

any right hereunder constitute a waiver 

any other right, nor shall any waiver 

constitute a continuing waiver- Except as 

otherwise set forth herein, no waiver shall 

be binding unless executed in writing by 

the party making the waiver. 

 

14. Integration, Amendment, Assignment. 

These Terms and Conditions, the Invoice 

and the Price Adjustments represent the 

entire agreement between the parties 

with respect to the matters set forth 

therein, superseding all prior and 

contemporaneous agreements and 

understandings; whether written or oral. In 

no event shall these Terms and Conditions, 

the Invoice, the Price Adjustments or any 

provision thereof be deemed to be 

amended, modified or changed in any 

manner whatsoever (including by reason 

of trade usage or course of dealing) 

except and unless such amendment, 

modification, or change is signed by 

authorized representatives of both Seller 

and Buyer, specifically references these 

Terms and Conditions, and clearly states 

that it is in intended to be an amendment, 

modification, or change to these Terms 

and Conditions. Seller may assign any 

portion or all of these Terms and 

Conditions, the Invoice and the Price 

compradores, de acordo com o que a 

Vendedora determinar a seu exclusivo 

critério, sem qualquer responsabilidade 

ao Comprador de qualquer suspensão 

resultante, atraso, cancelamento, 

alocação,  ou falha de desempenho que 

pode resultar a partir deste fato; e; (c) se 

a Vendedora falhar em razão do evento 

de força maior por um período superior a 

três (3) meses, o Comprador pode 

cancelar a ordem afetada pelo evento 

de força maior. 

 

13. Renúncia. Exceto como aqui 

estabelecido, nenhuma falha em exercer 

qualquer direito de qualquer parte 

constituirá uma renúncia do referido 

direito, a menos que executada por 

escrito pela parte renunciante de tal 

direito. 
 

 

 

 

14. Integração, Alteração, Cessão. Estes 

Termos e Condições, a Nota Fiscal e os 

Ajustes de Preços representam todo o 

acordo entre as partes em relação às 

questões aqui previstas, substituindo todos 

os acordos e entendimentos prévios e 

contemporâneos; escritos ou orais. Em 

nenhum caso estes Termos e Condições, 

a Nota Fiscal, os Ajustes de Preços ou 

qualquer disposição será considerada 

alterada ou modificada (inclusive em 

razão de uso comercial ou curso de 

negociação) exceto se por escrito e 

assinada por representantes autorizados 

tanto da Vendedora quanto do 

Comprador, especificamente fazendo 

referência a estes Termos e Condições, e 

afirmando claramente que se pretende 

ser uma alteração ou modificação destes 

Termos e Condições. A Vendedora pode 

atribuir qualquer parte ou todos estes 

Termos e Condições, a Nota Fiscal e os 

Ajustes de Preço a qualquer um de seus 

afiliados, sucessores ou cessionários. As 

disposições deste Acordo sobreviverão 



Adjustments to any of its affiliates, 

successors or assigns. The provisions of this 

Agreement will survive for so long as may 

be necessary to have their intended 

effect. 

 

15. Collection Costs. If Seller retains the 

services of counsel in connection with 

enforcing Buyer’s obligations hereunder, 

Buyer shall pay all costs, inlcuding 

attorneys’ fees, incurred by Seller in 

connection with such collection.  
 

 

16. Taxes. Buyer shall bear any federal, CITY, 

state, or ICMS/IPI, sales, use, or other taxes 

due on the sale, use or severance of the 

Product(s).  
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pelo tempo que for necessário para ter o 

efeito pretendido. 

 

 

 

15. Custos de Cobrança. Se a Vendedora 

contratar serviços advocatícios para 

forçar o cumprimento de obrigações do 

Comprador, o Comprador pagará todos 

os custos, incluindo os honorários 

advocatícios, incorridos pela Vendedora 

em conexão com tal cobrança. 
 

16. Tributos. O Comprador arcará com todos 

os tributos federais, municipais, estaduais 

ou ICMS/IPI, vendas, uso ou outros tributos 

devidos na venda ou uso do Produto(s).  
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